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Felicity 1774 


Christmas in colonial Virginia was very different from 
Christmas today. Felicity would have had no Christmas 
tree, and people did not usually exchange gifts. But that j a 
did not mean the holiday was without fun and cele- | 
bration. Colonists celebrated Christmastide, which 
began a few days before Christmas and lasted for 
about three weeks, with parties, food, and festivities. 

Felicity looked forward to special holiday 
parties where dances like the minuet were 
performed, as well as other English country 
dances. At the Governor’s Palace, Felicity might 
have danced to the lively music of “I Saw Three 
Ships” played on harpsichord and recorders. 

Friends and family also gathered together to 
sing traditional English carols. Many of them 


are still sung today, such as “Deck the Hall” 

\ and “Ding Dong! Merrily on High.” 

a : In church, the hymns of Isaac Watts, an 
; fe Dan English minister, were very popular. 
Uh ge. Felicity would certainly have 
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congregation might also 
have sung “O Come, All 
Ye Faithful,” wel had 





Josefina 1824 


In 1824 in New Mexico, the Christmas season began 
in early December and went until January 6. People came 
together to celebrate the birth of Jesus. Religious plays 
were an important tradition for New Mexican settlers, 
just as they had been for centuries in Spain and Mexico. 
These plays are still performed in New Mexico today. 

In small villages like Josefina’s, everyone participated 
in the plays and joined in the singing. Las Posadas, or 
“The Inns,” told the story of Jesus’ parents, Mary and 
Joseph, searching for lodging on the first Christmas Eve 
in Bethlehem. The play was performed over nine nights, 
with Mary and Joseph going from house to house, fol- 
lowed by the villagers. Taking the roles of Mary and 
Joseph, as Josefina and Papa did, was a big responsibility. 
Josefina was nervous at first, but she felt comforted by 
the beautiful songs, which Mama had taught her. 












The biggest celebration took place on Christmas 
Eve, or la Noche buena. Families gathered for 
prayers, storytelling, and singing. ‘A la ru” 
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Hed L 7} 
was a traditional lullaby that Josefina’s 25 ee ay 


family would have sung to the music of Hy SN ~ 
guitars and violins. After the last per- Wy Sep} | 
formance of Las Posadas, which ended 
at the church, villagers gathered for a 
midnight Mass and sang well-loved 
hymns such as “Qué preciosas 
marianitas.” Then they per- 
formed Los Pastores, or “The 
Shepherd’s Play,” which told , 
insong and versehowan__f 
angel appeared to shepherds i 
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to announce Jesus’ birth. 
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Tursten 1854 


For families living in Minnesota in 1854, Christmas 
meant moonlit sleigh rides, Christmas fairs and dances, 
church suppers, and caroling. By Kirsten’s time, books of 
Christmas carols were being printed just for carolers. But 
for Swedish settlers like the Larsons who lived far from 
any town, Christmas celebrations were quiet and simple. 

On December 13, the Christmas season began with 
the traditional Swedish celebration of Saint Lucia’s Day. 
The oldest daughter in a family rose early and dressed 
up as Saint Lucia in a white dress and red sash. She 
placed a crown lit with candles on her head. Then she 
walked from room to room with a tray of fresh coffee 
and rolls. She woke each member of her family by 
singing the Saint Lucia processional. 

From December 13 to Christmas Eve, everyone was 










busy baking, making gifts, and decorating. 
Some families adopted the German tradition 
of putting Christmas trees in their homes. 
Families also enjoyed holiday dances like 
“Domaredansen” and “Nu Ar Det Jul Igen,” 
which featured a lively polka. 

On Christmas Eve, most families 
attended a church service. Families 
like Kirsten’s who lived too far 
away to attend a church service 
still gathered to sing beautiful 
Swedish hymns like “Var Hailsad, | 
Skona Morgonstund.” 











Addy 1864 


By Addy’s time, Christmas had been declared a legal Bells on Christmas Day.” 
holiday in many states, including Pennsylvania. Addy For Addy, church was the center of the Christmas 
enjoyed many of the same customs we enjoy today, celebration. Everyone gathered together for a church 
such as putting up a Christmas tree and reading about a service, followed by a feast, a play, and lots of song 










and laughter. The whole congregation joined together 
to sing “This Little Light of Mine” and “Rise Up, 
Shepherd, and Follow!” Addy would have 
especially enjoyed joining the gospel 
choir to sing the popular spiritual 
“Go Tell It on the Mountain.” 


Santa Claus. But during the Civil War, Christmas was a 
difficult time. Many families were separated, both by 
slavery and by the war. 

Still, people found ways to celebrate. Even soldiers 
who couldn’t be home for Christmas celebrated with 
music. Addy might have heard soldiers march through 
the streets of Philadelphia to “The Battle Hymn of the 
Republic.” The song reminded the soldiers that they 
were fighting to bring the republic, or country, together 
again. Christmas carols were often played by brass } WN | 
bands, and Addy could have listened to “I Heard the be S SONY 
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Samantha 1904 


In Samantha’s time, Christmas was the 
grandest celebration of the year. Homes were 
elaborately decorated with Christmas trees 
and mistletoe, and families threw enormous 
parties. At the turn of the century, Americans 
were fascinated with anything British. They 
began to imitate a new British Christmas 
















friends gathered around the piano to sing favorites like 
“The First Noel” and “Hark! The Herald Angels Sing.” 
Samantha would have tried out her new music box, 
which played her favorite carol, “O Tannenbaum.” 
NOY, Later, young people would go outside to show off 
i / \ their skill at the latest craze—ice skating. They didn’t 
Hie % feel the cold as they glided across the ice to the 
lilting “Skater’s Waltz.” 
That night, Samantha might have 

“YX attended a special holiday musical 

““"4 \ concert that included pieces from 
the Nutcracker Suite. She would 





custom—sending Christmas cards! 
Wealthy families gathered on Christmas 

Day for a feast of soup, fish, ham, goose, 

bread, potatoes, vegetables, and plum 

pudding, a traditional English dessert. 

After the meal, there was singing and have been sure to take her new 

parlor games like charades. Ex , eh ) Nutcracker doll with her! 
Proper young ladies like Samantha could play ti 

the music for many carols on the piano. Family and 
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Molly (944 


Christmas in Molly’s time was very much like 
Christmas today. Families sent Christmas cards, 
decorated trees, hung stockings, and even put out 
cookies and milk for Santa Claus. But there were some 
differences. World War Two meant that many gifts and 
decorations had to be handmade because factories were 
making war equipment rather than toys or Christmas 
lights. Many families couldn’t even travel to see each 
other because gasoline was hard to get. Christmas treats 
were scarce, too—foods like sugar and butter were 
rationed, or limited. People learned to make do—or do 
without. 

At home Molly liked to listen to the radio, which 
played a mix of Christmas music, news about the war, 
and announcements reminding her to do her part to 





help win the war. Even music stars like Bing Crosby, 
who had a new hit song called “White Christmas,” talked 
about supporting the war effort. Molly particularly liked 















a popular tune, “I’ll Be Home for Christmas.” It put into 
words the wish of everyone on the home front at 
Christmastime—for families to be together again. 
On Christmas Eve, Molly and her 
family sang many Christmas carols. 
Molly’s favorite was “Silent Night,” 
which she remembered Dad 
singing in his deep voice. And 
the traditional carol “Joy 
to the World” expressed 
everyone’s hope for 
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peace on earth. 


Felicity 1774 


1. Deck the Hall 
Traditional 
Old Welsh air 


Deck the hall with boughs of holly, 
Fa la la la la, la Ia Ia Ia. 

‘Tis the season to be jolly, 

Fa la la la la, la la la Ia. 

Don we now our gay apparel, 

Fa la Ia, la la Ia, la Ia la. 

Troll the ancient Yuletide Carol, 

Fa la la Ia la, la la la Ia. 


See the blazing Yule before us, 
Strike the harp and join the chorus, 
Follow me in merry measure, 
While I tell of Yuletide treasure. 


Fast away the old year passes, 
Hail the new, ye lads and lasses, 
Sing we joyous all together, 
Heedless of the wind and weather. 


2. IS Saw Three Ships 
Traditional 

from Cantus, 1666 
(instrumental) 


“3. Shepherds, g peyowce/ 
Isaac Watts, 1687 
William Billings, 1770 


Shepherds, rejoice! Lift up your eyes, 
And send your fears away; 

News from the region of the skies: 
Salvation’s born today! 

Jesus, the God whom angels fear, 
Comes down to dwell with you; 
Today He makes His entrance here, 
But not as monarchs do. 


No gold, nor purple swaddling bands, 
Nor royal shining things; 

A manger for His cradle stands, 

And holds the King of kings. 


Go, shepherds, where the Infant lies, 
And see His humble throne; 

With tears of joy in all your eyes, 
Go, shepherds, kiss the Son. 


4. Ding Dong! 
Merrily on High 

Traditional 

16th-century French melody 


Ding dong! merrily on high 

In heav'n the bells are ringing; 
Ding dong! verily the sky 

Is riv'n with angel singing. 


Pray you, dutifully prime 
Your matin chime, ye ringers! 
May you beautifully rime 
Your evetime song, ye singers. 


5. O Gome, Au Ye Satthfiul 
Traditional 
17th-century Latin hymn 


O come, all ye faithful, 

Joyful and triumphant, 

O come ye, O come ye to Bethlehem. 
Come and behold Him, 

Born the King of Angels! 

O come, let us adore Him, 

O come, let us adore Him, 

O come, let us adore Him, 

Christ the Lord! 


Sing, choirs of angels, 

Sing in exultation, 

Sing all ye citizens of heav’n above: 
“Glory to God in the highest, glory!” 
O come, let us adore Him, 

O come, let us adore Him, 

O come, let us adore Him, 

Christ the Lord! 


josejina 1924 


6. Sastores Yi ZUG ryalas fi Shebherds and She epherdesses) 


Pastores y zagalas venid, 

venid a ver 

Ver el Nifio nacido, regalos traed 

Qué hermoso, qué milagro, qué encanto 
el Bebé abriendo sus ojitos 

Una nana le quiero cantar, 

su nanita le quiero cantar. 


Un tesoro en Ia paja este dia en Belén 
Mas preciosa florecita ha nacido 

en Belén. 

Qué hermoso, qué milagro, qué encanto 
el Bebé abriendo sus oyitos 

Una nana le quiero cantar, 

su nanita le quiero cantar. 


Shepherds and shepherdesses come, 
come to see 

To see the newly born Child 

and presents bring 

How precious, how wonderful, how 
charming is the Baby opening His eyes 
I wish to sing a lullaby, 

to sing a little lullaby. 


A treasure on the straw 

this day in Bethlehem, 

A beautiful flower has 

bloomed in Bethlehem. 

How precious, how wonderful, how 
charming is the Baby opening His eyes 
I wish to sing a lullaby, 

to sing a little lullaby. 


—_ 


Aunque pobre, nacido en pesebre 

tan humilde 

Su riqueza es tan grande, 

sin igual es su poder 

Cabecita sagrada, quiero coronarla ya 
con mis besos suavecitos 

Una nana le quiero cantar, 

su nanita le quiero cantar. 


Though poor, born in a humble crib 
His richness is immense, 

His power without equal 

Blessed head, I wish to crown you now 
with my gentle kisses 

I wish to sing a lullaby, 

to sing a little lullaby. 


Te Qué preciosas PRARUUEAS: i LL onderful. é Morning y) 


16th-century Spanish mission hymn 


Qué preciosas mananitas, 
Cuando el Nifio Dios nacio, 
Le decian los pastorcitos. 
Ninito, ya amanecio. 
Ninito, ya amanecio. 


Dawning fair, morning wonderful, 
When the infant Christ was born. 
Tidings brought by 

humble shepherds. 

Child beloved, child adored. 

Child beloved, child adored. 


& Cla ru 
Traditional Spanish lullaby 


Duérmete nitio lindo 

En los brazos del amor 

Mientras que duerme y descansa 
La pena de mi dolor. 

A laru, ala me, ala ru, a la me, 
Alaru,alame,alaru,a la ru, 
a la me. 


Duérmete granito de oro 

Con este arrullo de amor 

Que en esta noche tan fria 

Te canto con gran ardor. 

A la ru, ala me, ala ru, a la me, 
A la ru, ala me, ala ru, a la ru, 
a la me. 


Oh sleep my beautiful baby. 

Oh sleep my grain of gold 

The night is very cold 

So sleep my grain of gold. 

A la ru, ala me, ala ru, a la me, 
A laru,alame,alaru,a la ru, 
a la me. 


9. Las Losadas (She Inns) 
Traditional Spanish religious play 


En nombre del cielo 
Os pido Posada 

Pues no puede andar 
Ya mi esposa amada. 


We arrive so weary 
From a lengthy journey, 
And we beg for shelter 
On this night so cold. 


Who is at our doorway 
On this night so cold? 
Who ts knocking loudly 
And disturbs our rest? 


But it’s only Joseph 

And his dear wife Mary 
Who stands at your doorway. 
They just seek a room. 


Enter then dear Joseph, 
With your wife Mary, 
For we offer shelter 

In our humble home. 


Let us open wide the doorways, 
wide the doorways. 

Let suspicion leave at once, 

For we welcome to our household 
The beloved Holy One. 


Entren Santos peregrinos, peregrinos, 
Reciban este rincon 

Que aunque es pobre la morada 

Os la doy corazon. 


Sursten 1854 


10. Domaredansen (Ring Dance) 
18th-century Swedish holiday folk dance 


Nu vilja vi begynna en domaredans 
medan domaren sjalv ar hemma. 
Och alle de, som i domaredansen ga, 
deras hjartan skola brinna. 

Alla saga de:“Ha ha ha.” 

Alla saga de:“Na na na.” 

Har du dromt om din karesta i natt 
skall du mot ljuset le. 


Come to the dance, to the judge’s dance, 
while the judge himself is home-ho. 
And may they all, in the judge’s dance, 
may their joyful hearts all burn-ho. 

Each one saying: “Ho ho ho.” 

Each one saying: “No no no.” 

Did you dream of your true love tonight 
so gaze in the light and smile. 


This charming song was part of a game played by Swedish children during the holidays. 


A boy or girl holding a candle would enter a circle of friends, stop in front of someone, and 


try to make her laugh. If she laughed, she took the candle and chose someone new. 


Many songs are based on candlelight because of the darkness of winter. Christmas, or 


Advent, was very much a celebration of light. 


V1. Saint Lucta Srocesstonal (- Sa Mork A Natten) 


Traditional Swedish Christmas song 


Sa mork ar natten 1 midvintertid, 
men se, da naikas Lucia. 

Hon kommer, den goda, med ljuset hit. 
Hon kommer med halsning om julefrid. 
Hon kommer med Ijus 1 sin krona. 


I morka natten 1 midointertid, 

vi halsa dig, vana Lucia. 

Valkommen, du goda, med Tjuset hit. 
Valkommen med halsning om julefrid. 
Valkommen med ljus 1 din krona. 


Lucia is coming this midwinter night, 
when all is dark and cold. 

She’s coming and wearing 

a crown of light. 

She wishes for peace at 
Christmastime. 

She’s bringing you light and joy. 


12. Nw. Ar Det ful Syen -Now Yule Has Come Again) 


Traditional Swedish polka — 


Nu ar det jul igen, och nu ar det jul igen, 


och julen vara ska till paska. 
Men det var inte sant, men det var inte 
sant, for daremellan kommer fasta. 


Christmas is here again, 

and Christmas is here again, 

and Christmas lasts until it’s Easter. 
But that just isn’t true, 

but that just isn’t true, 

Because Lent comes right in 
between them. 


18. Var Hilsad, Shona Morgonstund 
(All Hal to Shee, Blessed. Morn) 


P. Nicolai, 16th century 


Johan Olof Wallin, 19th century 


Var halsad, skona morgonstund, 
Som av profeters helga mun 
Ar oss bebudad vorden! 


Unga sjunga med de gamla, 
Sig forsamla jordens boner 
Kring den storste av dess soner. 


Du stora dag, du sdlla dag, 
Pa vilken hinlens valbehag 
Annu besoker jorden! 


All hail to thee, O blessed morn! 
To tidings, long by prophets borne, 
Hast Thou fulfillment given. 


Singing, ringing, 

Sounds are blending, 
Praises sending unto heaven 
For the Savior to us given. 


O sacred and immortal day, 
When unto earth, in glorious ray, 
Descends the grace of heaven! 


Addy 1864 


14. She Battle Hymn of 
the Ke public 

Julia Ward Howe and 

William Steffe, 1862 


Mine eyes have seen the glory 

of the coming of the Lord; 

He is trampling out the vintage 

where the grapes of wrath are stored; 
He hath loosed the fateful lightning of 
His terrible swift sword; 

His truth is marching on. 


Glory, glory hallelujah, 
Glory, glory hallelujah, 
Glory, glory hallelujah, 
His truth is marching on. 


15. Shis Little Light of Shine 


Traditional American spiritual 


This little light of mine 

I’m gonna let it shine, 

This little light of mine 

I’m gonna let it shine, 

This little light of mine 

I’m gonna let it shine, 

Let it shine, let it shine, let it shine. 


I’ve got a home in glory land 
that outshines the sun. 

I’ve got a home in glory land 
that outshines the sun. 

I’ve got a home in glory land 
that outshines the sun. 

Way beyond the blue. 


16. Rise Up, « Shepherd, 
and Follow! 
American folk carol 


There's a star in the East 

on Christmas morn, 

Rise up, shepherd, and follow! 

It'll lead to the place 

where the Savior's born. 

Rise up, shepherd, and follow! 

Leave your sheep and leave your lambs, 
Rise up, shepherd, and follow! 

Leave your ewes and leave your rams, 
Rise up, shepherd, and follow! 

Follow, follow, rise up, shepherd, 

and follow! 

Follow the Star of Bethlehem, 

Rise up, shepherd, and follow! 


If you take good heed 

to the angel’s words, 

Rise up, shepherd, and follow! 
You'll forget your flocks, 
you'll forget your herds. 

Rise up, shepherd, and follow! 


17. S Heard the Bells: on 
Christmas Day 

John Baptiste Calkin, 1848 

Henry Wadsworth Longfellow, 1863 

(instrumental) 


13. Go Sell Kt on the 
Mountain 
Traditional American spiritual 


Go tell it on the mountain 
over the hills and ev’rywhere. 
Go tell it on the mountain 
That Jesus Christ is born, 
That Jesus Christ is born. 


He made me a watchman 
Upon the city wall, 

And if lam a Christian 
Tam the least of all. 


Down in a lowly manger 

That Holy Babe was born, 

The Lord brought down salvation 
That blessed Christmas morn. 


Samantha 1904 


19. O Fannenbaum 
Traditional German carol 
(instrumental) 


2Om Warch from 

She Nutcracker Ballet 
Peter Ilyich Tchaikovsky, 1892 
(instrumental) 


2. She Furst Noel 
16th-century French carol 
William Sandys, 1833 

Arr. by John Stainer, 1871 


The first Noel the angels did say 


Was to certain poor shepherds 
in fields as they lay: 

In fields where they lay 
keeping their sheep 

On a cold winter's night 

that was so deep. 

Noel, Noel, Noel, Noel. 

Born is the King of Israel. 


They looked up and saw a star 
Shining in the East beyond them far, 
And to the earth it gave great light, 


And so it continued both day and night. 


And by the light of that same star, 
Three wise men came from country far; 
To seek for a King was their intent, 
And to follow the star wherever it went. 


22, Skaters Waltz 
Emil Waldteufel, 1882 
(instrumental) 


28. Hark! She Herald 
‘ Ange ‘S Sing 

Charles Wesley, 1739 

Felix Mendelssohn, 1840 

Arr. by W. H. Cummings, 1855 


Hark! the herald angels sing, 
“Glory to the newborn King! 
Peace on earth, and mercy mild, 
God and sinners reconciled.” 
Joyful, all ye nations rise, 

Join the triumph of the skies! 
With th‘angelic host proclaim, 
“Christ is born in Bethlehem.” 
Hark! the herald angels sing, 
“Glory to the newborn King!” 


Christ, by highest heav'n adored; 


Christ, the everlasting Lord; 
Late in time behold Him come, 
Offspring of the Virgin’s womb. 
Veiled in flesh, the Godhead see; 
Hail th’incarnate Deity, 


Pleased, as man with men to dwell, 


Jesus, our Immanuel! 
Hark! the herald angels sing, 
“Glory to the newborn King!” 


Molly (944 


24. White Christnas 
Irving Berlin, 1942 


I’m dreaming of a white Christmas, 

Just like the ones I used to know, 

Where the treetops glisten and children listen 
To hear sleigh bells in the snow. 

I’m dreaming of a white Christmas, 

With evry Christmas card I write; 

“May your days be merry and bright, 
And may all your Christmases be white.” 


2S. Good King Shenceslas: 
from Piae Cantiones, 1582 
(instrumental) 


26. Sdlent A ight 
Joseph Mohr, 1818 
Franz Gruber, 1818 


Silent night, holy night, 
All is calm, all is bright. 


Round yon Virgin Mother and Child. 
Holy Infant so tender and mild, 
Sleep in heavenly peace, 

Sleep in heavenly peace. 

Silent night, holy night, 

Shepherds quake at the sight; 
Glories stream from heaven afar, 
Heavenly hosts sing Alleluia, 

Christ the Savior is born, 

Christ the Savior is born! 


27. SU Be Home, for Christmas. 


James Kimball Gannon and 
Walter Kent, 1943 


I'll be home for Christmas 

you can plan on me. 

Please have snow and mistletoe 
and presents on the tree. 
Christmas Eve will find me 
where the love light gleams. 

I'll be home for Christmas, 

if only in my dreams. 


29S. Soy to the SVorld 
Isaac Watts, 1719 
Arr. by Lowell Mason, 1839 


Joy to the world! the Lord has come: 
Let earth receive her King! 

Let evry heart prepare Him room, 
And heav'n and nature sing, 

And heav’n and nature sing, 

And heav’n and heav’n 

and nature sing. 


Joy to the world! the Savior reigns: 
Let men their songs employ. 

While fields and floods, 

rocks, hills and plains 

Repeat the sounding joy, 

Repeat the sounding joy, 

Repeat, repeat the sounding joy. 


He rules the world with truth and grace, 
And makes the nations prove 

The glories of His righteousness 

And wonders of His love, 

And wonders of His love, 

And wonders and wonders of His love. 
Joy to the world! 
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